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He was the youngest of seven children born to middle-class parents in
Diecimo (now within the Republic of Lucca). From childhood, he sought solitude
and wished to dedicate himself to prayer and meditation. At age 17, he began
his ten-year study to become a certified pharmacist's assistant in Lucca.
Afterward, he studied for the priesthood and was ordained in 1572. He first
dedicated himself to the Christian formation of adolescents in his local Lucca
parish. He also gathered a group of laymen around him to work in hospitals and
prisons. In 1574 he founded a group charged to deepen Christian faith and
devotion; this foundation occurred as part of the Counter Reformation. Leonardi
worked with this group to spread devotion to the Blessed Mother and devotion
to the Forty Hours as well as spreading the message of the importance of

frequent reception of Holy Communion.

Commemoration of Sts. Dionysius, Rusticus and Eleutherius, Martyrs:
Ever since the Seventh Century Rusticus and Eleutherius have been associated
with St. Dionyslus (or Denis). The veneration of St. Dionysius at Paris goes back
to an earlier period. St. Gregory of Tours frequently mentions the Basilica of St.
Denis built at the suggestion of St. Genevieve. This saint, martyred at Paris, is
to be distinguished from the Areopagite converted by St. Paul, whose
veneration has ever been famous among the Greeks, and from the pseudo-
Dionysius, a Syrian of the Fifth or Sixth century.

INTROIT Ecclesiasticus 42: 15-16

In sermonibus DOmini 6pera ejus: sol
illuminans per dmnia respéxit, et gloria
Domini plenum est opus ejus. (Ps. 95:
1) Cantate DOmino canticum novum:
cantate Domino, omnis terra. Gloéria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in saecula seeculorum. Amen. In
sermonibus DOmini 6pera ejus: sol
illuminans per dmnia respéxit, et gloria
Domini plenum est opus ejus.

COLLECT

Deus, qui beatum Joannem
Confess6rem tuum ad fidem in
gentibus propagandam mirabiliter
excitare dignatus es, ac per eum in
erudiéndis fidélibus novam in Ecclésia
tua familiam congregasti: da nobis
famulis tuis; ita ejus institutis proficere,
ut preemia consequamur aetérna. Per
DAOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula saeculorum.

(For St. Dionysius and companions)
Deus, qui hodiérna die beatum
Dionysium, Martyrem tuum atque
Pontificem, virtute constantice in
passione roborasti, quique illi, ad
preedicandum géntibus gloriam tuam,
Rusticum et Eleuthérium sociare
dignatus es: tribue nobis, quaasumus;
eorum imitatione, pro amore tuo
prospera mundi despicere, et nulla
ejus adversa formidare. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
sacula saeculorum.

EPISTLE 2 Corinthians 4: 1-6, 15-18
Habéntes administrationem juxta quod
misericordiam consecuti sumus, non
deficimus, sed abdicamus occulta
dedécoris, non ambulantes in astutia,
neque adulterantes verbum Dei, sed in
manifestatione veritatis commendantes
nosmetipsos ad omnem consciéntiam
hominum coram Deo. Quod si étiam
opértum est Evangélium nostrum : in
lis, qui péreunt, est opértum: in quibus
Deus hujus saeculi exceecavit mentes
infidélium, ut non fulgeat illis illuminatio
Evangélii gloriee Christi, qui est imago
Dei. Non enim nosmetipsos
preedicamus, sed Jesum Christum
DOominum nostrum: nos autem servos
vestros per Jesum: quéniam Deus, qui
dixit de ténebris lucem splendéscere,
ipse illuxit in cordibus nostris ad
illuminationem sciéntize claritatis Dei,
in facie Christi Jesu. Omnia enim
propter vos: ut gratia abundans, per
multos in gratiarum actione, abundet
in glériam Dei. Propter quod non
deficimus: sed licet is, qui foris est,
noster homo corrumpatur: tamen is,
qui intus est, renovatur de die in diem.
|ld enim, quod in praesenti est
momentaneum et leve tribulationis
nostrae, supra modum in sublimitate
geternum gloriae pondus operatur in
nobis, non contemplantibus nobis quae
vidéntur, sed quae non vidéntur. Quae
enim videntur, temporalia sunt: quae
autem non vidéntur, aetérna sunt.

GRADUAL Psalms 72: 21; 68: 10
Inflammatum est cor meum, et renes
mei commutati sunt: zelus domus tuae
comedit me. (Is. 49: 2) Posuit os
meum quasi gladium acutum: in umbra
manus suae protéexit me, et posuit me
sicut sagittam electam.

LESSER ALLELUIA Psalms 70: 7
Alleldja, alleluja. Tamquam prodigium
factus sum multis: et tu adjutor fortis,
Alleluja.

GOSPEL Luke 10: 1-9

In illo témpore: Designavit Dominus et
alios septuaginta duos: et misit illos
binos ante faciem suam in omnem
civitatem et locum, quo erat ipse
venturus. Et dicebat illis: Messis
quidem multa, operarii autem pauci.
Rogate ergo dominum messis ut mittat
operarios in messem suam. lte: ecce
ego mitto vos sicut agnos inter lupos.
Nolite portare sacculum, neque peram,
neque calceameénta: et néminem per
viam salutaveritis. In quamcumque
domum intraveritis, primum dicite: Pax
huic domui: et si ibi fuerit filius pacis,
requiéscet super illum pax vestra: sin
autem, ad vos revertetur. In eadem
autem domo maneéte edéntes, et
bibéntes quae apud illos sunt: dignus
est enim operarius mercéde sua.
Nolite transire de domo in domum. Et
in quamcumaque civitatem intravéritis,
et susceéperint vos, manducate, queae
apponuntur vobis: et curate infirmos,
qui in illa sunt, et dicite illis:
Appropinquavit in vos regnum Dei.

OFFERTORY Colossians 1: 25
Christi factus sum ego minister
secundum dispensationem Dei, quae
data est mihi, ut impleam verbum
Domini.

SECRET

Suscipe, Domine, oblationem mundam
salutaris hostice: et praesta; ut,
intercedénte beato Joanne Confessoére
tuo, ubique géntium jugiter offeratur.
Per DOmMinum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculorum.

(For St. Dionysius and companions)
Oblata tibi, DOmine, munera populi tui,
pro tuérum honore Sanctérum, suscipe
propitius, quaasumus: et edrum nos
intercessidne sanctifica. Per
DAOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculérum.

COMMUNION Philippians 3: 7
Quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus
sum propter Christum detriménta.

POSTCOMMUNION

Pretiosi corporis, et sanguinis tui sacris
refécti mystériis, DOmine, adprecamur:
ut beati Joannis Confessoris tui
exemplo, studeamus confitéri quod
crédidit, et dpere exercére quod
docuit: Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia saecula seeculérum.

(For St. Dionysius and companions)
Sumptis, Démine, sacraméntis,
quaesumus: ut, intercedéntibus beatis
Martyribus tuis Dionysio, Rustico et
Eleuthério, ad redemptionis aeternae
proficiamus augmeéntum. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculérum.

By the words of the Lord are His works:
the sun giving light hath looked upon all
things, and full of the glory of the Lord
is His work. (Ps. 95: 1) O sing unto the
Lord a new song: sing unto the Lord, all
the earth. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. By
the words of the Lord are His works:
the sun giving light hath looked upon all
things, and full of the glory of the Lord
Is His work.

O God, Who for the propagation of the
Faith among the people was pleased in
a wondrous manner to stir up blessed
John, Thy confessor: and Who, through
him, did in Thy Church gather together
a new Society for the instruction of the
faithful: do Thou grant unto us Thy
servants, that we may so profit by his
teaching, as to attain unto the
everlasting rewards. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

O God, Who on this day did strengthen
blessed Dionysius, Thy martyr, with

the virtue of fortitude in his suffering,
and did vouchsafe to join with him
Rusticus and Eleutherius to preach Thy
glory to the nations, grant us, we
beseech Thee, to imitate them in
contemning the prosperity of the world
for the sake of Thy love, and to fear
none of its adversity. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren. Seeing we have this
ministration, according as we have
obtained mercy, we faint not, but
renounce the hidden things of
dishonesty, not walking in craftiness,
nor adulterating the word of God, but
by manifestation of the truth
commending ourselves to every man's
conscience, in the sight of God. And if
our Gospel be also hid; it is hid to them
that are lost: in whom the God of this
world hath blinded the minds of
unbelievers, that the light of the Gospel
of the glory of Christ, Who is the image
of God, should not shine unto them.
For we preach not ourselves, but Jesus
Christ our Lord: and ourselves your
servants through Jesus. For God, Who
commanded the light to shine out of
darkness, hath shined in our hearts, to
give the light of the knowledge of the
glory of God, in the face of Christ
Jesus. For all things are for your sakes:
that the grace, abounding through
many, may abound in thanksgiving unto
the glory of God. For which cause we
faint not; but though our outward man
be corrupted, yet the inward man is
renewed day by day. For that which is
at present momentary and light of our
tribulation, worketh for us above
measure exceedingly an eternal weight
of glory; while we look, not at the things
which are seen, but at the things which
are not seen. For the things which are
seen, are temporal: but the things
which are not seen, are eternal.

My heart hath been inflamed and my
loins have been changed: the zeal of
Thy house hath eaten me up. (Is. 49: 2)
He hath made my mouth like unto a
sharp sword: in the shadow of His hand
hath He protected me, and made me
as a chosen shaft.

Alleluia, alleluia. | am become to many
as a wonder: but Thou art a strong
helper. Alleluia.

At that time, The Lord appointed also
other seventy-two; and He sent them
two and two before His face into every
city and place whither He Himself was
to come. And He said to them, "The
harvest indeed is great, but the
laborers are few: pray ye therefore the
Lord of the harvest, that He send
laborers into His harvest. Go, behold |
send you as lambs among wolves.
Carry neither purse, nor scrip, nor
shoes; and salute no man by the way.
Into whatsoever house you enter, first
say, Peace be to this house: and if the
son of peace be there, your peace shall
rest upon him: but if not, it shall return
to you. And in the same house remain,
eating and drinking such things as they
have: for the laborer is worthy of his
hire. Remove not from house to house.
And into what city soever you enter,
and they receive you, eat such things
as are set before you: and heal the sick
that are therein; and say to them, The
kingdom of God is come nigh unto you.

| am made a minister of Christ
according to the dispensation of God,
which is given to me, that | may fulfill
the word of the Lord.

Let us pray. Receive, O Lord, the clean
oblation of this salutary sacrifice: and,
by the intercession of blessed John,
Thy confessor, grant that everywhere
among the nations it may fittingly be
offered up. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Graciously receive, O Lord we beseech
Thee, the gifts of Thy people in honor
of Thy saints, and sanctify us by their
intercession. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

The things that were gain to me, the
same | counted loss for Christ.

Refreshed by the sacred mysteries of
Thy precious body and blood, we
beseech Thee, O Lord, that, following
the example of blessed John, Thy
confessor, we may set ourselves to
profess that which he believed, and in
our actions to put into practice that
which he taught. Who livest and
reignest, with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, God, forever
and ever.

We who have received Thy
sacraments, O Lord, beseech Thee
that, by the intercession of Thy blessed
Martyrs, Dionysius, Rusticus, and
Eleutherius, we may be profited into the
increase of our everlasting redemption.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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